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Résumé  

Cette étude traite des enjeux et défis de la traduction spécialisée du lexique informatique, en s'appuyant sur un 

cadre théorique incluant les théories de la traduction technique, la linguistique du corpus et la terminologie. 

Son objectif est de comprendre comment la diversité linguistique impacte la traduction de termes techniques, 

offrant des perspectives pour améliorer la précision et la compréhension dans le sous-domaine du système 

informatique. Elle examine les influences de la traduction spécialisée et les défis rencontrés, notamment les 

enjeux sémantiques et culturels. L'étude souligne que la traduction spécialisée est confrontée à des défis 

significatifs qui complexifient le travail des traducteurs. Les résultats mettent en avant des défis comme le 

manque de terminologie appropriée et la complexité sémantique. Pour surmonter ces obstacles, les traducteurs 

recommandent une formation continue, la création de lexiques adaptés et un meilleur accès aux outils en ligne, 

tout en notant une évolution positive qui renforce l'importance d'un cadre théorique solide pour guider les 

pratiques de traduction. 

Mots-clés : Défis sémantiques et culturels, diversité linguistique, lexique du système informatique, précision 

terminologique, traduction spécialisée. 

************* 

Abstract 

This study deals with the issues and challenges of specialized translation of computer lexicons, based on a 

theoretical framework including theories of technical translation, corpus linguistics and terminology. Its 

objective is to understand how linguistic diversity impacts the translation of technical terms, offering 

perspectives to improve accuracy and comprehension in the subfield of computer systems. It examines the 

influences of specialized translation and the challenges encountered, including semantic and cultural issues. 

The study highlights that specialist translation faces significant challenges that complicate the work of 

translators. The results highlight challenges such as lack of appropriate terminology and semantic complexity. 

To overcome these obstacles, translators recommend continuous training, the creation of appropriate lexicons 

and better access to online tools, while noting a positive development that reinforces the importance of a solid 

theoretical framework to guide translation practices.  

Keywords: Semantic and cultural challenges, linguistic diversity, computer system lexicon, terminological 

accuracy, specialized translation.  
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Introduction 

L'intégration d'un lexique spécialisé dans le domaine du système informatique répond à la 

nécessité croissante d'une communication précise et claire, dans un contexte où l'information 

circule à une vitesse fulgurante et où les frontières linguistiques s'estompent. À l'ère numérique, 

la traduction spécialisée joue un rôle central pour faciliter la collaboration entre individus et 

communautés linguistiques diverses. Ce phénomène s'inscrit dans une dynamique 

contemporaine où, selon R. Letafati et H. Zarei (2016, p. 86), « le concept de langue et 

traduction spécialisées s’est relativement concrétisé », notamment en raison des enjeux de 

mondialisation. Cependant, la diversité linguistique constitue un défi majeur pour la traduction 

de termes techniques, car, comme l'indique A. Traoré (2023, p. 44), « il est nécessaire de trouver 

des équivalents précis qui préservent à la fois la signification technique et la pertinence 

culturelle ». 

Cette étude se concentre spécifiquement sur la théorie de la traduction dans le domaine 

technique, soulevant des questions liées à la précision terminologique et à l'adaptation des 

termes d'une langue à l'autre. Elle souligne la nécessité pour les traducteurs de maîtriser non 

seulement la langue, mais aussi les concepts d'un domaine spécifique. En outre, elle s'appuie 

sur les théories linguistiques relatives au corpus et à la terminologie, utilisant des corpus 

spécialisés et des outils terminologiques assistés par ordinateur, essentiels pour la traduction de 

dictionnaires techniques et l'identification d'équivalents terminologiques. Ces recherches 

prennent également en compte les théories des emprunts sémantiques, un aspect central du 

cadre théorique de cette étude, qui traite des défis sémantiques de la traduction professionnelle 

en analysant la structure des termes dans les langues source et cible. 

La problématique de cette recherche réside dans la manière dont la diversité linguistique 

impacte la traduction des termes techniques. L'objectif général est de fournir un outil précieux 

aux professionnels de la traduction et aux acteurs de l'industrie informatique pour surmonter 

ces défis et garantir une traduction de haute qualité. Inscrite dans le cadre théorique des Sciences 

du langage, la traduction spécialisée diffère de la traduction générale par sa focalisation sur des 

domaines spécifiques, tels que la médecine, le droit ou l'informatique. Elle exige des traducteurs 

non seulement une maîtrise des langues source et cible, mais aussi une connaissance 

approfondie du domaine concerné. Dans le secteur informatique, la traduction du lexique 

implique la transposition de termes, concepts et processus techniques d'une langue à une autre, 

tout en veillant à la précision terminologique et à la clarté du message. 

L'importance de cette traduction spécialisée est d'autant plus indéniable dans un monde où les 

technologies de l'information et de la communication (TIC) sont omniprésentes, rendant ce 

choix de recherche pertinent face à l'évolution constante des concepts et outils informatiques. 

Cependant, la diversité linguistique pose des défis significatifs pour la traduction spécialisée. 

Les spécificités grammaticales, lexicales et culturelles de chaque langue compliquent la 

traduction précise des termes techniques, comme le souligne R. Letafati et H. Zarei (art. cit., p. 

85), en comparant la traduction à « une arène où le combat avec les mots s’avère laborieux ». 
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La traduction du lexique informatique est cruciale pour la diffusion des connaissances et 

l'innovation technologique, permettant ainsi aux chercheurs et utilisateurs de partager idées et 

découvertes. Pour ce faire, il est essentiel que la langue transmette de manière claire les nuances 

des concepts informatiques tout en restant accessible. La clarification des concepts devrait 

aborder les choix de traduction et les compromis nécessaires pour garantir une terminologie 

précise et culturellement appropriée, et peut impliquer la création de nouveaux termes pour 

combler les lacunes terminologiques, particulièrement dans un domaine en constante évolution. 

L’étude est structurée autour d'une attache méthodologique, accompagnée de la présentation et 

de l'interprétation des résultats, lesquels sont comparés à ceux des études antérieures dans la 

section discussion, mettant en avant leur signification par rapport à l'hypothèse de départ. Les 

approches collaboratives et l'expertise externe évoquées dans cette étude font également écho 

à des stratégies collectives de traduction, renforçant ainsi l'importance d'un travail en synergie 

pour relever les défis de la traduction spécialisée. 

1. Méthodologie  

La gestion méthodologique de cette étude a emprunté les arcanes de la digitalisation. En effet, 

l’enquête a été essentiellement menée avec Google Forms. Il s’agit d’une plateforme en ligne 

permettant la création et la diffusion de questionnaires par : 

les utilisateurs [qui] peuvent facilement concevoir, distribuer et collecter des données via 

l'interface en faisant glisser des questions individuelles ou simplement en collant une liste, 

puis en analysant les réponses collectées en temps réel. L'outil est largement utilisé dans 

l'éducation, les études de marché, la planification d'événements et dans toute situation où 

une collecte rapide et efficace d'informations à partir de questionnaires est nécessaire1. 

 Le processus a débuté par l'élaboration d'un questionnaire adapté aux objectifs de l'enquête. 

Une fois le questionnaire finalisé, il a été mis en ligne sur Google Forms2 le 25 août 2024. 

Afin d'assurer une large diffusion et une collecte de données représentative, le lien d'accès au 

questionnaire a été partagé par deux canaux principaux : WhatsApp et les adresses e-mail. Les 

personnes figurant dans le répertoire téléphonique des enquêteurs ont reçu un message les 

invitant à participer à l'enquête. De plus, une attention singulière a été portée aux professionnels 

de la traduction parmi les contacts. Par la suite, il leur a été expressément demandé de 

redistribuer le lien du questionnaire au sein de leurs groupes WhatsApp respectifs. Grâce à cette 

stratégie de diffusion ciblée et étendue, l'enquête a recueilli un nombre important de réponses. 

Cette approche a permis d'atteindre une diversité de participants, contribuant ainsi à la richesse 

et à la représentativité des données collectées. 

 
1 https://localo.com/marketing-dictionary/what-is-google-forms (Consulté le 30-08-2024 à 18 H 17) 
2 https://docs.google.com/forms/d/1McJ0skk3gtDF-XuGvxPGSx8_33VpOhMZmBs6D0uUrIo/edit (Consulté en 

permanence au moment de l’enquête).  

https://localo.com/marketing-dictionary/what-is-google-forms
https://docs.google.com/forms/d/1McJ0skk3gtDF-XuGvxPGSx8_33VpOhMZmBs6D0uUrIo/edit


 

Brigitte Charleine Bosson, Adama, Amadou Zan      392 

2. Présentation et interprétation des résultats  

Cette étude met en lumière les défis et enjeux rencontrés lors de la traduction spécialisée du 

lexique informatique. Elle se concentre sur la diversité linguistique et son impact sur la 

précision et la compréhension des termes techniques. 

S’agissant des principaux défis identifiés lors la traduction spécialisée du lexique du système 

informatique. Les réponses des participants révèlent plusieurs défis majeurs, notamment le 

manque de termes appropriés, d’une part. En effet, de nombreux traducteurs signalent l'absence 

d'équivalents précis entre les langues, en particulier pour les langues moins répandues. Cela 

complique la traduction et pousse souvent à recourir à des emprunts, ce qui peut nuire à la 

clarté. 

À cela s’ajoute la complexité sémantique. À cet effet, les traducteurs soulignent que chaque 

langue possède ses particularités et connotations, rendant la recherche de traductions exactes 

plus difficile. Les nuances culturelles doivent être prises en compte pour éviter les malentendus. 

 

D’autre part, l’importance de la précision. Sur une échelle de 10, l'importance de la précision 

terminologique est souvent notée entre 8 et 10. Cet indicateur souligne l'importance de la 

terminologie précise dans le domaine informatique. 

Quant aux facteurs qui influencent la qualité de la traduction, les participants ont identifié 

plusieurs facteurs clés qui vont de la connaissance technique aux outils de traduction en passant 

par la maîtrise de la langue.  

 

Ainsi, autant qu’il est constant qu’une compréhension des concepts informatiques est 

essentielle, autant, l’utilisation de dictionnaires spécialisés, glossaires et outils de traduction 
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assistée par ordinateur l’est pour garantir la précision. Cela pour amorcer la capacité à naviguer 

entre la langue source et la langue cible. 

 

En outre, les traducteurs adoptent diverses stratégies pour vérifier la précision de leurs 

traductions à travers le travail collaboratif qui est souvent utilisé pour s'assurer de l'exactitude 

des traductions. Aussi, sollicitent-ils une expertise externe pour des termes particulièrement 

difficiles. 

 

Les participants ont noté que la diversité linguistique enrichit la traduction mais pose également 

des défis. Chaque langue apporte ses propres spécificités qui peuvent rendre la traduction plus 

complexe. Cela souligne l'importance d'une approche contextuelle et culturellement sensible 

dans la traduction. 

Forts de ces constats et dans la perspective d’améliorer la traduction spécialisée, les traducteurs 

estiment, d’abord, nécessaire une formation continue pour maîtriser les évolutions 

terminologiques et technologiques. Ensuite, la création de lexiques adaptés aux contextes 

culturels et technologiques locaux est essentielle. Enfin, ils attachent du prix l'accès à des outils 

et ressources en ligne qui pourrait améliorer la qualité de la traduction. 
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Au clair, les participants notent que le domaine de la traduction spécialisée a évolué, avec une 

augmentation des ressources disponibles et une reconnaissance croissante de l'importance de la 

précision terminologique. 

3. Discussion des résultats  

À l’instar des études menées par : D. Gouadec (2007), L. Bowker (2015), M. T. Cabré (2000), 

L. Roya et H. Zarei (2016). L'enquête menée révèle les principaux défis rencontrés lors de la 

traduction spécialisée du lexique du système informatique. Parmi lesquels fait place nette le 

manque de termes équivalents précis entre les langues, en particulier pour les langues moins 

répandues. Cela représente un défi souligné par les traducteurs de la terminologie du système 

informatique. Par la même occasion, il constitue une invitation à recourir à des emprunts 

linguistiques nuisible à la clarté de la traduction. La complexité sémantique, avec les nuances 

culturelles et les connotations propres à chaque langue, rend également la recherche de 

traductions exactes plus ardue.  

Les résultats soulignent l'importance de la précision terminologique dans le domaine 

informatique, notée entre 8 et 10 sur une échelle de 10 par les participants. Plusieurs facteurs 

clés influencent la qualité de la traduction, notamment la connaissance technique, la maîtrise 

des langues source et cible, ainsi que l'utilisation d'outils de traduction assistée par ordinateur, 

de dictionnaires spécialisés et de glossaires.  

Pour vérifier la précision de leurs traductions, les traducteurs adoptent diverses stratégies, telles 

que le travail collaboratif et la sollicitation d'expertise externe. Cependant, la diversité 

linguistique étant perçue comme un enrichissement, pose également des défis. Chaque langue  

convoque ses spécificités culturelles qui complexifient le travail du traducteur.  

Ainsi, afin d'améliorer la traduction spécialisée, les participants recommandent une formation 

continue pour maîtriser les évolutions terminologiques et technologiques, la création de 

lexiques adaptés aux contextes culturels et technologiques locaux, en plus de l'accès à des outils 

et ressources en ligne.  
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Conclusion 

La traduction spécialisée du lexique du sous-domaine du système informatique, qui demeure à 

la fois un domaine complexe et en constante évolution, présente selon R. Letafati et H. Zarei 

(art. cit., p. 94)  « des pièges à déjouer et des difficultés à surmonter nécessitant une maîtrise 

du domaine, et ne peuvent guère être traduits seuls en s’appuyant sur les savoirs du langage 

général ». La diversité linguistique, loin d'être un obstacle insurmontable, représente une 

opportunité de repenser les pratiques de traduction et de développer des stratégies innovantes 

pour garantir la précision, la fluidité et l'adaptation culturelle des traductions. En relevant les 

défis posés par la diversité linguistique, la traduction spécialisée contribue à une meilleure 

compréhension interculturelle dans le domaine de l'informatique, favorisant ainsi l'accès aux 

technologies, la diffusion des connaissances et l'innovation. L’étude révèle que la traduction 

spécialisée du lexique informatique est un processus complexe, influencé par des facteurs 

linguistiques et culturels divers. L'amélioration de la qualité des traductions nécessite une 

sensibilisation accrue aux défis spécifiques de ce domaine, ainsi qu'une formation continue et 

des ressources adaptées. Ces résultats ouvrent la voie à des stratégies plus efficaces pour une 

traduction précise et contextuellement appropriée. 
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